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MET TMAHROH TNDH MREKFET
ARIE LI DR
— 7o TS5y VEOOBIEATF AR —

aA Rl

ToVvToy s hIUVAE) @GSV Do —F o7 HNEREE Y

27} Karawari JI| & Wagupmeri JI| DT TEEE NS, LY 7 L SFREE
DERELRIIBETZEEBETH S, B DEUL 1988FDRFHTH1200%TH 5.
INTT o Z a—F T I RHENZIV—Y DI TRVIITO00D 377 #iE
EbNZEEVEET DN (Foley 1986), 75T 5w VEEFIZED—DTH
%o ZOAFEHEIRIE Bruce (1984) 1. & HICHF LW EIEA DB L Bruce
(1988) IC&X > THRRENT VD, EEIX, TNOZERRICHMHHE (1988
£ ~19894F, 19904, 19994F) %17 TZDHIEN. BLREK RNV EZ R
L. Iwamoto (1992, 1994, 1999, 2000) KBV THRZE L. A
Tld. 19884 D BIHIFHZ TINEE L 7z OBEA&D 5 BEWVE DZED B, il
@ Bruce Db ik L BEHEBHDIICE DN Z BT 7E 5,

1. FHERRH

7575w R, Sapir (1921) OGRS ZIE, BESE
(polysynthetic language) THH. £ DFERIC K > THRKI NS EHES
FEHEITYXORKRERLGEZEETHS ' LLFOFIE, TNZ BRI R—
ABEANB T EDOTERV FHEMCE—BICRE S NS BFAESHRTH B D,
FORICEFANESE, WASINEH, 7 AT MEE, L— FPEEPHIY
FEONKE - - R TEEEZET,

(1) a. nur-nheh-féhtas-hasé-mé-r
cry-feignedly-from place to place-CONT.at-RPST-35M
‘He continuously cried feignedly from place to place.” (Bruce 1984:162)
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SREH AT 145 (20084F)

b. wa-mi-kuny-singé-twa- ¢
IMPER-ELEV-house-build-IRR.FUTUR - 25
‘Go down and build a house there.

B AR, BIELLT O X S hcaeiEE 2o,

2)
(G-rl%rgr]) (Elev,) — (Noun) —Verb*— (Asp,*) — (frr) —Tns— (Asp,) —Agr, — (Agr,) — (Elev,)

FEXOBFABEEARE UTRADTERE, BiF, WHE,. 72U TIELINT S
B-PREHTH S, TOMOERE., TETH 3, (1b) D wa &
Imperative, mi- \E1T R WFHEEN SE I H 2 M D < % %9 Elevational
Marker Td% V. kuny ‘house’ &R A TNz BHERFTH %, #EFE DL
FOBFERIEELENG T ENBV, (7] E—DU LOBENFN S WhE
7% U9, Aspld. (1a) D nheh-féhtas-hasé- feignedly-from place to
place-contat-’ D& 5T, AFEMND 2 WVIERERT A7 FEENEHN S
ETHB, TOEAICIHBER, FFHENENSD, L— FHhahH. YA TH

S, BfilFHI L— PG LR E &85, (1b) O twa 1. D L—
FICPPIL LT IFREARRIE TH 5, REHIE D% AICEN S Aspyld. FEFAE
(Imperfective) 2&K9 -w (-wé) TH2, UTFTDFFALTHLEHNT S, #
D&RAIEMRZ R T DO SER & BRENFEED S R T LA TIrbhi:
. FATITbNIzh 2% Elevational Marker 255 < o WEISHEREIC DL TIZ
DIRICH %,

T RRIS AR ©, BARRIEEIEIZ SOV L & B A, SVO, OSV A E L
LIFLIRBIEE NS, *0SV, *VSO, *VOS %k E I RAlHETH 5. F1-. BHEIC
%Hid B ALEIC WH BB HESE I Nz NP BN S C &id7aL, PP RFIEIL
R ORMRICEN S, B & 2 hUckii s 2 HIEER HWrd 2 iicin %
C &7y (Iwamoto 1992, 2000),

NEHEBRORERIHFAEEGEHEICTENDHEL OHE BB (cross-
referencing) 12K > TiTHN 5, LINICRENS &S5 1C, KefEIC 138 L4
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FIELHEOEER — 7575y JEOORILATFA S —

HHIRT 2 HBBWEFNBN, Z0%AICHNEE EMHAEBKRT 2 RO RS
Nz,

(3) a. Kmbroming-r feh-t was-mé-r
' name of a man-3SM  pig-3SF spear-RPST-35M
" ‘Kmbroming speared a female pig’
b. Kmbroming-r féh-t was-mé-r-t
name of a man-3SM  pig-3SF spear-RPST-35M
‘Kmbroming speared the female pig’

ERE L BT 2R B R, BREECHESIRT 2L 0z Y
JSERE L PERC 2ICT B, B EIZ. HIEEDIHERZFHDOHREICOAEN S,
bbb, HUEDSXIRLHERTH -0, WHREPEREENTWASHE
MR EE EAHE ST 5 L3 T &4 (Iwamoto 1992, 1999,
2000), FHFEOIKRIZ, SOV ZEAFEREL LA 5E SVO &EFT O FHEIC
LRH6NZEDT BIAIE Hindu 8% L (Mahajan 1997a, 1997b)). 1HHUE
ERED LS ICHGBEICERENS D, SHICRIANRIENS LD TH %,

fEalE, ANFR - 2+ % (person, number, gender) %i’%?\ff%%ﬁ e
BHNCES . IR, ThEPNG—A—LWER, 75275y 75Ed, %E
WEADULDF-> THES S, THPNINE D2 IENP & L’C%Iﬁﬁ‘%o cJI’LE
O 1% & 7 1. -ko ‘locative/allative’, -e ‘instrumental’, -pné ‘reference object’,
-nané ‘general setting’ T#% % (Iwamoto 1992),

UTFICEOOEEGEAT F A b EZOFRERRT 2, /6/ 13 Bruce I K2
HELETH A D, FEHBERTEPRZEEERT, F—FlgmUNOFEEHIC
FEHICIERBh EEEEMMHRA SN, REdEE S, [IAHEASNL D,
HAHNME—DDORBICHEAEENS, B, T T Tl Bruce DRFIRICHEL,
/O & % T I RRET B, RRFICE S E N/ & /b BEELEN,
FnFEn [B], [7v] @&t d 3, MAOEEBRANCDONTIE, TTTREEX
(b RELEDNS LCACEFRLERRT A LICT . 7TV T T
7 EBOBEBANCDWTIE Bruce (1984) ZBlRD T &, ieo AV hx— 4
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a

YINERBHREOYINEZ [, TERT 3,

MRS I T DL TH S,

1s : first person singular ' 1 AFREEL
2s : second person singular [ 2 AFrBEL#
3pl : third person plural 3 AFMEEL

3sf : third person singular feminine
I 3 AFRELE L

3sm : third person singular masculine
I SAFRBEG

al : allative H#Y]

circum : circumstantial &R

compl : completive 7k

cont : continuous aspect [ ##t |

cop - copula [B&FE)

der : derivative of [~D—&

det : determiner IFREz

elev : elevational [ | FEA{%R "Bk - B |

foc : focus &5

gen : genitive @&

g.dep : general dependent clause
(R

gset: general setting [ —fFEIEE |

hort : hortative 247 |

impf : imperfective [R527

indef : indefinite &

inf ¢ infinifitve &G )

irr © irrealis [FEBISE |

mat : material [ ¥ £

neg : negative [

pl . plural M4

presup : presuppositional T2

purp : purposive [ HFM |

rpst : remote past [EEZ |

sg - singular [H%{ |
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. na kfé-w-a'

. met-tmah-roh

. bro met-m

. kombi-r

. rku-twa-ngri-ya-t
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RIEZMEDEE — 7707y JEOORGEATFA  —

MET TMAHREH TNDH MREKFET (WlizDinEh)

ZE D F . Binam #f Tobi

tndh-mrékfeé-ef-t*
I tellimpf-1s indefsg legend-story-small-3sm

wom
‘T am telling a short story’

tndh-mrékfé-ef-t*
woman-unmarried-gen.pl legend-story-small-3sf
kfe-w-a’

tell-impf-1s

Tam telling a short story of maidens.’
téh-mé-m-ko’ kombi-r
big woman-3pl stay-rpst-3pl-elev kombi-3sm
‘Big women used to stay up in Mt. Kombi.’

. téh-mé-m-ko® kombi-r, kombi-r ndombha
stay-rpst-3pl-elev kombi-3sm kombi-3sm there
téh-tani yi-mé-w-m°
stay-compl go-rpst-impf-3pl

‘While staying up in Mt. Bombi, they used to stop staying
there and go.’

ndombha téh-tani  yi-mé-w-m’
kombi-3sm there stay-compl go-rpst-impf-3pl
mndembr-t

mndembr-3sm

‘They used to stop staying there in Kombi go to Mndembr.’

yi-mé-w-m
name.of.plant-leaf-sago.porrige-eat-purp go-rpst-impf-3pl
‘To eat ngri porridge, they used to go (to Mndembr) .’
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' [kiiwal

2 [tindy imrokBepit]
CRETHERERE w
. ET. K1E. BB
DEKRZEXRTELODT.
< REER EDRE
TiE L RO E kR
fRe#5 (cf De Swart
1988, & A& 2008H hix
FiE)o

* ko & Bruce (1984)
I & o T elevational
affix L7z O
T, BiFEEASEICHEN
535H. BENFEED
NEBENMSORTETHTD
Nk, FTTiHbNE
. ALV TiIrbhbh
e ErRdTEDD—D
T®H %, ko & 'up' 2
=0 R
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11.

12.

. inji

. ngri-ya-t

. rkier
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na-mé-w-m tit mndembrt  téh-tani
thus do-rspt-impf-3pl  again mndembr-3sf stay-compl!
yi-mé-w-m  kombi-r
go-rpst-impf-3pl - Kombi-3sm
‘Doing so, they used to stop staying in Mndembr and go back to
Kombi.'
inji  inji na-mé-w-m
sago.porrige-eat-purp thus thus do-rpst-imptf-3p/
‘They used to do that in order to eat sago porridge.”

me-mé-w-r-m’
lame-3sm  say-rpst-impf-3sm-3pl
‘A lame man used to say to them.’

na a-hik-hani-an-ko

1s  hort-follow-cont toward goal-1s-Zpl
T must go with you (to Mndembr).’
kfé-tani-mé-w-m-r rkie-r nhai
say-compl-rpst-impf-3pl-3sm  lame-3sm  no
‘They used to say to the lame, “No.”

hik-r-mé-w-a-r-m
follow-irr-rpst-impf-assump-3sm-3pl
‘He never went (to Mndembr) with them.’

kfé-tani-mé-w-m-r
say-compl-rpst-impf
‘They used to say to him (so).’

mndembr-ko
thus-cont- circum go-rspt-impf-3pl mndembr-al

inya-hasé-haté,  yi-mé-w-m

ngri-ya-t
sago.porrige-eat-purp

In such a way, they used to go to Mndembr to eat sago porridge.”
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yi, ngri-ya ye-buga-hate®  krif tfit
8o sago.porrige-eat eat-all-circum evening again

nd met-tmah-m bro met habhi met -tmah-m

det woman-unmarried big woman small woman-unmaried-3pl

inji yi-mé-w-m

so go-rpst-impf-3pl
‘In the evening, having eaten all the sago porridge, they used to
go back.’
kkurséf-r-n ruh-mé-w-m
swing rope-3sm-foc  sit-rpst-impf-3p/
‘They used to sit on a rope.’
nya-ni-haté, yi-mé-w-m," yi-ptha-hasé yi-mé-w-m
so-do-circum go-rpst-impt-3pl  go-say-cont go-rpst-impf-3pl
‘Sitting on the rope, they used to go. Saying ('No' to the man),
they used to go.’
tfit-nang'’ rim-ruh-mé-w-m'?
again-g.set sago.porrige-eat-purp elev-sit-rpst-impf-3pl

ind kkurséf-r

det swing.rope-3sm
‘To eat sago porridge, they used to sit on the rope and go away

again.’

ngri-ya-t

inya-hasé inya-hasé, rkie-r nhai
so-circum so-circum  lame-3sm neg
he-r-mé-w-a-m-r ngri-pa-m
give-irr-rpst-impf-presup-3pl-3sm  sago.porridge-der-3p/
‘Doing so, doing so, they did not give the lame man

sago porridge.’
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19.

20.

21.

22.
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me-me-w-r-m na

say-rpst-impf-3sm-3pl  1s
ey-tmbhé-ak-nie-he-twok-m-a'>  ngripa-m'*
eat-cess-get-come-give-irr-3pl-1s  sago.porrige-3pl

‘He used to say to them “They must stop eating and come to give it

to me.”

nhai finji-hani he-r-mé-w-a-m-r
neg so-cont  give-irr-rpst-impf-presup sago.porrige-3pl
‘But doing the same, they did not give him the sago porrige.”

ngri-pa-m

inji na-hasé-haté, rkie-r yifung-nané
s0  do-cont-circum lame-3sm night-g.set
rkie-r muh-mé-r-n nhéfija
lame-3sm  climb-rpst-3sm-g.dep  slowly
ind kkurséf-t bi

det swing.rope-3sf then cut-little-rpst-3sm-3st

tmbhé-ta-mé-r-t

‘Being treated in such a way, the lame man climbed up the rope

slowly at night, and then cut the swing rope but not completely.’

tefi nnef-pa-r tmbhé-ta-mé-r-t
small  vine-der-3sm  cut-little-rpst-3sm-3sf
kkurséf-t'®

swing-rope-3st
‘He cut part of the small vines of the swing rope.’
ind met-tmah-m dbha kkurséf-r
det woman-unmarried-3p/ morning swing.rope-3sm
yak-ni-haté mndembr-t
get-go-circum go-rpst-3pl  Mndembr-3sf
‘Next morning, the maidens, getting the swing rope, went
to Mndembr.'

yi-mé-m
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" EERRE & S
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BLWZ LT,
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rope’ WATHE#E. nnef
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W, 7575w
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FREENERLTS
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IR S5E0,
## L < &, Iwamoto
(1992, 1999) % &
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(1983), Baker
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ARIE LMD REH
23. mndembr-t  indombha rim-ruh ngripa-m (1987) =5,
Mndembr-3sf there elev (away)-sit sago.porrige-3pl
ye-haté tfit-nané  kkurséf-r
again-g.set swing.rope-3sm

eat-circum
fak-na-mé-m-r
get-go-rpst-3pl-3sm

‘Sitting on the rope there in Mndembr and going away as they ate

sago porridge, they got the swing rope again.’

24. yak-na-mé-m-r, ind kkurséf-r
get-go-rpst-3pl-3sm  det swing.rope-3sm
yoh-tmbhé-ni-haté ind met-tamh-m
break-cut-go-circum det woman-unmarried-3p/

mifr-tebikr-mé-m

fall-into.pieces-rpst-3p!
‘They got the swing rope. And as it broke, the maidens fell

into pieces.’
be  bbnséf-t-n

25. bbnséf-t-n mifr-tebikr-mé-m
ground-3st-foc  fall-into.pieces-rpst-3pl  then ground-3st-foc
met-tmah-m

ind yénmari yénmari
det great great woman-unmarried-3sm
bbnséf-t-n mifr-tebikr-mé-m

ground-3sf-foc  fall-into.preces-rpst-3pl
‘The great maidens fell onto the ground into pieces. Onto
the ground they fell into pieces.’
26. be  ind met-tmah-m kekt-mé-m  taheha-m
then det woman-unmarried-3pl turn-rpst-3pl stone-3pf
‘The the maidens turned into stones.’

27. ind taheha-m  ném  hitit-ném-m
det stone-3pl  Ip/ see.pres-1pl-3pl

‘The stones, we see now.’
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31.
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33.
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SREMEMIEE 145 (20084F)

bhéhmari-r kérh-m ind taheha-m
name of river-3sm  lie-3pl det stone-3pl
“Those stones are in the Bhéhmari River.’

ind mettmah-m mifr-tebikr-mé  tkit-t'®
det woman-unmarried-3pl fall-break-rpst ground-3sf
ind dbnaku-t  bdrpa-m kku-t
det brain-3sf  intestines-3pl blood-3sf
In the place where the maidens fell and broke into pieces lie
their brains, intestines and blood.’

ind rkier be  nia-mé-r-n
det lame-3sm then come-rpst-3sm-g.dep
tek-t-n yéhne-mé-r
river-3sf-foc  drown-rpst-3sm
‘Then the lame man came and drowned in the river.

indombha hir-wé-r, indha hir-wé-r rkiye-r
there float-impf there float-impf-3st lame-3sm
‘There floats the lame man.’
ind tndh -mrék-ef-t ind na pthi-w-a-t'’
det legend-story-small-3sf det 1s tell-impfpresup-3sf
nhai yuka-e-t kképen-e-t

neg  long-cop-3sf short-cop-3sf
‘The small legend, the one I am telling is not long but short.
bibe
finished
‘The end’
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parameter) DEZIRE S 2721 TERET % L0 5 BN 2R L TV 5,
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